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An Exploration of Tourism English and Its Translation Skills from a Cross-cultural Perspective

Chen Peng

School of Foreign Languages, Guizhou University of Finance and Economics, Guiyang, Guizhou, 550025, China

Abstract: Tourism English translation is a rather broad major and plays a crucial role in the development of China’s tourism
industry. The tourism industry is an important part of China’s economic development. Moreover, the situation of opening up to
the outside world is increasing day by day, and more and more foreigners come to visit China. Therefore, higher requirements
are put forward for the translation talents of tourism English. The translation of tourism English not only needs to ensure the
accurate transmission of information, but also fully consider the understanding and acceptance of the target culture. Based
on this, the paper summarizes the characteristics of tourism English translation, discusses the basic principles that should be
followed in tourism English translation, and explores the effective strategies of addition translation and omission translation,
free translation and literal translation in tourism English translation. The aim is to make the translated text more in line with
the cultural habits of the target language, enhance the fluency and appeal of the translation, and improve the overall quality of
tourism English translation.
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Wi BRI PR, 15 SR TR kAR 7

A 1Y BE 9 0] DL JZ& “The breathtaking scenery here features a

crystal-clear lake shimmering under the sun, surrounded by lush,

ISR LR, TR R, SR ey Fikspkpys  Tolling mountains.” SRR A9 FAAPURSER LIIER, ifi B
SRR, HEEORREEEWE SRRk S apyps | oroeteking” CRABIRED) . “shimmering”  (FICH
HE) . Cush” CEEVAEN ) SALEE S ),

Koo FRFZEIERIFEANOUZIE S kR, B RAR
IR AR, HEIEABREFAE, HE R E R
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1 Wi TE #IF U HFE
1.1 £EFEKR

B, MR, RFEIERIEEE kLS
TEATRARIANE, DIGEEIRE B BN REN A
—EEE LB RS, RO X XU A,
TAZKERE, 1L &28. ” S E 1N “The scenery here is
beautiful, the lake is blue, and the mountains are green.” ,
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1% 4 “The Great Wall snakes through the majestic mountains
like a giant dragon, standing as a timeless witness to China’s
history.” , WIAMXERE T “BER” iX—Ib, 851 “snakes
(BEREZET) | (HEFBRIEE
L) SFEyCEsR TEER, Rl TS R, [IESCE
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Rt A SaR— A 5mit, AlRExin “XEAEDH
SEIA RSO, RAMFREL IR —, BFK5]
ERT ETREE AR, 7 RS ZFIARILIUZE “This
world-renowned destination boasts a rich cultural heritage and
attracts thousands of visitors annually.” TCFERY ISR A
TARBENEZFEK, KA “boasts” () XFhFHE
WEEERTRIL, EERERENES. £, FEHR
W SCAAEFAN RN TR E S 200, inEsEiE
U FEELE MR M, T2 EnEE. hx s
BilE: “HEECREIXE, AMURTLUREEPEREEARNOE,
W RTDLT R 2 OB S S2fb. ” anfRtfb Ay “Visitors
can admire breathtaking scenery and experience unique local
culture.” , WIRLERRE TG, SCENMERR, 5T rriie
AmelZ.
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SRR, T fo R SOfb 22 S 5 e ri gl B0
BlanfE PRI E G OART , P2 R AN HSEARUK
ERENE S LI S, T TR ER MR KL, X
SOl mTRERAREAE, FTDIRIEE AN CAAERIIE T DL X4 o
FEBERA AV T SR IR &, DU T8 R B A
%o B, ZBRIhREEN, b SR O B RS
BEE, FREEES B MR 8, Kk, BhEAEE
TS, R EORIF S RERS A SO S | BARZ Ak, fiiE
5 TN . RZRGEEGMERBASINER. &
ARG RN AHEREF PR BRI 048R, TERIERT,
i Y IREE S NS, HHFSGBFRESHFRASINN, i
NEWHRNERE. B, BSEHSRHEN, HiisoR
(RS2 AR F LR, (A T A RO E
PRI SR M TR0 EE . FakiEm, e TR E R R4
RN ARTE . RAERIER S AEUR TR RN, BIFEA
G REMFHEEEANN, W% g e ExX B
FIH AR SO #IEEA “Visitors can enjoy a spectacular
waterfall view here” , IXFPHIAREWE X EM, GEASHEHIE
KER.
3 B A TR IE BIF A UK AR
3.1 BESHERES

HiFEHREMFLEFRREARRE SN TSR,
R RE N R . X — S I R 5 B A
RSPt EaE . YA A N E AR e R
A&y, FAEFETDSRE B, plan, “wEil”
E1¥A “Mount Huang” FIDLEEEGAE HIATR, A7
SO RIRRE . TEXPET, EIRRESIACRTUE ., VAW

Il

HERER, RS BRSO 2 s R e g F T i
i, BRSNS AR, Rif, BEIFENEREETE
B TIRIESERES B RNZES, AIREFEs sl
IR EE (E R AN L BASAERE, PohE g —R
TEME . TERAERIR, 0 “GnFnE R , # E e
25 “poetic and picturesque scenery” , HIREEELR T, (H
FORBE TAFRAMELLS [ B AR RIS LS
BIEFENICSET ERERTE B FRiE S R X IR sb

HRAGREES, EECENREG B RBIARIERR]
TERF K. (B — A UL R RN, B

e RARRE HIRE G oAb, HEBRIR S HISEA . R TE
SRR — M E AR S E RIS, BHiEA “The
Great Wall” EAR(E EAERS, (EORBEAILH “RIR” EAH
HERIGGAENERZIE X . B Dt—2 T RE X,
F%A “a monumental symbol of China’ s ancient civilization,
stretching across the northern mountains” ——1XFF ) 12552 R
{XEREE TE BRE:, IRRErE R RKIBTZR S D3 s SUAE N
0, EINELE RS SR Z I ER AR L B T . TEhRI S E RN
B, RS EFERRENN TR T ORI BB A
R, E—SEENS, BN, Rl
& EARZ AN TSV R TN, BRSO A
& B, eI A IRIER T SO RUREIE
R SORIS, BIROMERNEEIIZE, KA CRERENIEE
IeEzh, B, SRR RNRE. Fla: doop
B EHE RSMERET, @ “RFE LA S
HI¥ A “the poetic and picturesque water towns of Jiangnan”
EARIEIRIER, (A7 R SR i SUe k. BHHE
SREOEINE T ATLAE “The water towns of Jiangnan, with their
serene canals and ancient architecture, evoke the timeless beauty
of traditional Chinese poetry.” XFhEIIEANEIE T 5 A M
B, AT R/K 2 S E R AP EGSFE, el
& NEIf7 7 B I M 21 H R HD SRR
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EHBNXE X . AT RS E I, S e g
A “The Chinese Spring Festival, the most important traditional
festival in China, celebrated with family reunions, feasts, and the
famous dragon dances.” XFERJHSIEANNER T “BET” B
FHER, AN T e R B N — HH WL RO 5,
i EUbRIEE BEAS B N2 TH MO FE AR X — 15 H (0 SE N, 38
BERY 55— AN LN AR M Bk 42 . D SR PR e
JRER . REE e EEERIEY “The Forbidden
City” , RIRELELISNEFEE IR E R 2B = Ay
B, HeEt, EFR[PIFEPEY “Beijing’s Forbidden City, a vast
imperial palace complex and a UNESCO World Heritage site,
showcasing China’ s rich imperial history.” #1% A G i) 1
FERIDIASMNESE R L T2 RER, T RERD
SRS R AR TR, AIfnHEsRMA TH SRR ARG .
SRR EE, EEN S EMET R E R —
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LR R E R RS BBy X ERRAARE
ROTTRIT. HIER B BRSNS . by, (R
HfE B, WORIEL R AT REH BRSO brhsR. LH
fEiRFE Y, o TEBEE TSR el HE
PRI BB B 0GR, R, B T kR —
SEORFEN F B BRI 4T Flan, FhSChRIE AR AT RE
ot CIXEEETT AR LE— Fr SN ORI LL 2 TR
A FEIAGEE D) SIS A SR 22 i Sk ist k. 7 EHERD
R
and mountains, surrounded by ancient temples and cultural sites
with a long history.” DXFERYET(5 B EIREEE, (HAWHT
FIRAR R REAE B BRI, AEERILAR{E A “This

city, nestled between stunning lakes and mountains, is home to

“This city is located between picturesque lakes
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ancient temples and historical landmarks.” I BHEE > A4
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